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۴۷-۴۰آ  ی ا ت



وۡہراالَِّا ر ہرافَقَدۡاتَنۡصُر جَہرااذِۡااللّٰہرنَصََُ وۡاالَذِینَۡااَخَۡۡ اذِاۡاثنَۡینِۡاثاَنیِاَکَفََر
وۡلرااذِۡاالۡغَارِفیِہرمَا ایَقر اللّٰہرلَافَاَنزَۡاۚ مَعَنَااللّٰہَانَِاتَحۡزنَۡالَّالصَِاحبِہِ 

واالَذِینَۡاکلَمَِۃاَجَعَلَاوَاتَرَوۡہَالَمۡابجِرنروۡد ااَیدََہ اوَاعَلَیۡہاِسَکِیۡنَتَہ ا کَفََر
فۡلیٰ لۡیَاہیِاَاللّٰہِکلَمَِۃراوَاؕ السُّ اعَزیِزۡ االلّٰہروَاؕ الۡعر ﴾۴۰﴿حَکِیۡم 

وۡا وۡاوَاثِقَالًّاوَاخفَِافًاانِۡفَِر بیِۡلِاسَافیِاۡاَنۡفرسِکرمۡاوَاباَِمۡوَالکِرمۡاجَاہدِر
مۡاانِۡالَکرمۡاخَیرۡ اذلٰکِرمۡاؕ اللّٰہِ نۡتر ﴾۴۱﴿تَعۡلَمروۡنَاکر

ضًاکاَنَالَواۡ یبًۡاعَََ اوَاقََِ وۡکَاقَاصِدًاسَفًََ اوَالَّتَبَعر دَتۡالکِٰن  عَلَیۡہمِرابَعر
قَۃرا ِاباِللّٰہِسَیَحۡلفِروۡنَاوَاؕ الشُّ جۡنَااسۡتَطَعۡنَالَو لکِروۡنَایرہاۡۚ مَعَکرمۡالَخَََ

مۡا مۡایَعۡلَمرااللّٰہروَاۚ اَنۡفرسَہر (۴۲٪﴿لَکذِٰبروۡنَاانِہَر

مۡااَذنِتَۡالمَِاۚ عَنۡکَااللّٰہرعَفَا ّٰیلَہر تَعۡلَمَاوَاوۡاصَدَقراالَذِینَۡالَکَایَتبََینََاحَت
﴾۴۳﴿الۡکذِٰبیِنَۡا



رکَالَّا وۡایُّجَاہِااَنۡاالّۡخِٰۡاِالۡیَوۡمِاوَاباِللّٰہِیرؤۡمِنروۡنَاالَذِینَۡایَسۡتَاۡذنِ در
﴾۴۴﴿باِلۡمرتَقیِنَۡاعَلیِۡم االلّٰہروَاؕ اَنۡفرسِہمِۡاوَاباَِمۡوَالہِمِۡا

رکَاانِمََا تَابتَۡاارۡاوَاالّۡخِٰۡاِالۡیَوۡمِاوَاباِللّٰہِیرؤۡمِنروۡنَالَّاالَذِینَۡایَسۡتَاۡذنِ
مۡا مۡاقرلروۡبرہر ﴾۴۵﴿یتَرََدَدروۡنَارَیبۡہِمِۡافیِاۡفَہر

وۡجَااَرَادروالَواۡوَا ر وۡاالۡخَر ہاَلکِٰنۡاوَاعردَۃاًلَہ الَّعََدُّ ان بعَِاثہَرمۡااللّٰہرکََِ
مۡا وۡاقیِۡلَاوَافَثَبَطَہر در ﴾۴۶﴿الۡقٰعِدِینَۡامَعَااقۡعر

جروۡالَواۡ مۡامَافیِۡکرمۡاخََۡ َّخَبَالًّاالَِّازَادروۡکر
َّو  

 
َّل

 
َّا
 
عُوا

 
وۡنکَرمراوۡض وَااۚۚلۡفِتنَۡۃاَایبَۡغر

وۡنَافیِۡکرمۡا لمِیِنَۡاعَلیِۡم االلّٰہروَاۚؕلَہرمۡاسَمّٰعر ﴾۴۷﴿باِلظّٰ



ۃسور

التوبة

پہلا خطبہ
 

 

آ  ی ا ت

7 - 24

 عدم مشرکین عرت  سے

معاہدو ں  آ و ر  بیت آ للہ 

 کی تولیت 

 

سے آ ں

کی معذو  ر ی 

 

 

کا آ علاں

د و سرآ  خطبہ 

ہدو ں سے عہد شکن مشرکین کے معا

  آ لعرت  

 

،  جزیرۃ

 

ر آ تٔ
ب 
 

 

کے                          آ علاں

   آ ہل کتات  سے  جہاد  کا آ علا

 

ں

      

 

29-137,-6آ  ی ا ت

تیسرآ   خطبہ 
 

 

آ  ی ا ت

127-41

گ ِ تبوک سے و آ پسی

 

 ن
ج

 ر

 

 

منافقین-متفرق آ حکامات

 سے

 

 آ و ر  آ ں
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اأنَسََاعَنۡا• ولبنَۡامَالکِ  ،یَقر

االلّٰہِاصَلیَااللّٰہراعَلَیۡهاِ ولر :وَسَلَمَاقَالَارَسر

وااوَسَکرنرواا ر وااوَلَّاترعَسِّر ر وایَسِّر ر وَلَّاترنَفَر
(یهعلمتفق )31حدیث نمبر :جلد سوم:مسلمصحیح 

• 

 

 )آ نس بن مالک حضرت

 

ر ماتے ہیں کہ ر سول آ للہ( ر ض
ف

ا د  نے صلى الله عليه وسلم

 

آ ر ش

 کو تنگی

 

ا  آ و ر  آ ں

 

ر مای ا  لوگوں سے آ  شا نی و آ لا معاملہ کری
ف

 آ لنا آ و ر  لوگوں

 

 میں نہ د

ا ۔ 

 

 کو متنفر نہ کری

 

 د ینا آ و ر  آ ں

 

کو سکوں

 

 

 ث
ب
مطالعہ حد



وۡاالَِّا ر ہراتَنۡصُر

افَقَدۡاا اللّٰہرہرانَصََُ

جاَ ہرااذِۡااخََۡۡ

وۡا الَذِینَۡااکَفََر

اثنَۡینِۡاثاَنیَِا

ہرمَااذِۡا

فیِاالۡغَارِ

وۡااثاَنیَِااثنَۡینِۡا جَہراالَذِینَۡااکَفََر ہراااللّٰہراااذِۡااخََۡۡ وۡہرافَقَدۡاانَصََُ ر ااذِۡاہرمَاافیِاالۡغَارِالَِّاتَنۡصُر

کی آ س گےکرو  نہیں  تم مدد   آ گر -

 لوگوں نے جنھوں -

 

کیاکفر نےآ ں

غار  میں تھے-

ہوئے د و سرآ       ہوتےکا د و    -

کوس نکالا      آ ج ب     -

آ للہ کیآ س تو مدد  کرچکا ہے -

ا :ر  نَصَرَ یَ نْص  

 

مدد  کری

ج ب   و ۃ د و نوں -

(اِن لا ) 



ا وۡلر اذِۡایَقر

ِا ِال اصَاحبِ ہ 

لَّاتَحۡزنَۡا

نَامَعَاانَِاالَلّٰہا

اللّٰہراَنزۡلََافاَ

عَلَیۡہاِہ اسَکِیۡنَتاَ

ااوَااَیدََا بجِرنروۡد اہ 

اعَلَیۡہِاوَا الَّاتَحۡزنَۡاانَِاالَلّٰہامَعَنَاۚ افَاَنزۡلََااللّٰہراسَکِیۡنَتَہ  الصَِاحبِہِ  وۡلر اابجِرنروۡد ااذِۡایَقر ااَیدََہ 

ج ب    آ س نے کہا-

ا تھ ہے  شہمار ے آ للہ یقیناً -

و ں سے    آ و ر   مدد  کی آ س کی      لشکر-

- 

 

ب

 

 ن
 رآ پنی شکی

 

آ ں

ہو نہ  غمگین-

سے آ پنے شا تھی-

ں   ماضی  کا ترجمہ کیو

 

 

ا کسی حاد ثے ی ا  مصیبت کی و :حزں

 

جہ سے غم کھای

 :تأیيدًا ، ؤیِ د  ی  أیَّدَ 

 

ا ئید کری

 

ا  ، ی

 

ا مدد  کری

ا -

 

 ل کی تو آ للہ  نے ی

 

ر

( II )



ہَالَمۡاتَرَوۡا

جَعَلَاکلَمَِۃَاوَا

وا الَذِینَۡاکَفََر

فۡلیٰا السُّ

ااوَا اللّٰہِکلَمَِۃر

لۡیَاہیَِا الۡعر

اا وَااللّٰہرااعَزیِزۡ ااحَکِیۡم 

لۡیَاؕ اوَااللّٰہرااعاَ اااللّٰہاِہیَِاالۡعر فۡلیٰؕ اوَاکلَمَِۃر وااالسُّ اا﴿زیِزۡ الَمۡاتَرَوۡہَااوَاجَعَلَاکلَمَِۃَااالَذِینَۡاکَفََر ﴾۴۰ااحَکِیۡم 

کو             نہیں        تم نے د یکھا-

سب  سے پست-

       آ و ر  آ للہ   -

 

و آ لا ہے حکمتی ا لا د سب

 ہے ہی سب  سے بلند-

 لوگوں کا  جنہوں  نے-

 

کفر کیا  آ ں

 ) کلمہآ و ر  آ س نے بنای ا  -

 

(ی ا ت

سے نیچےسب  (اسم تفضيل):أَسْفَل

 أَسْفَل  

 

ب
    کی مؤ

 

لى  السُّفْ ث
آ و ر    آ للہ کا  کلمہ-

اع لْيَ د متضاکا  السُّفْلى  

ع لً جمع، کی(سب  سے بلند)أعلى  
 

 

ث

 

ب
ع لْيَاآ س کی مؤ



 کر چکا ہے ج ب  تم نے آ گر نبیؐ کی مدد  نہ کی تو کچھ رو آ  نہیں، آ للہ آ سُ

 

ث
ق
کی مدد  آ س و 

ر و ں نے آ سے نکال د ی ا  تھا، ج ب  و ۃ صرف د و  میں کا د و سر
ف
آ  تھا، ج ب  و ۃ د و نوں غار  کا

"  ، آ للہ ہمار ے شا تھ ہےغم نہ کر"میں تھے، ج ب  و ۃ آ پنی شا تھی سے کہہ ر ہا تھا کہ 

 ل کیا

 

ا ر

 

 قلب ی

 

 آ للہ نے آ س ر آ پنی طرف سے سکوں

 

ث
ق
 آ و ر  آ س کی مدد  آ یسے آ سُ و 

ر و ں
ف
ل تو کا بول نیچا کر د ی ا  آ و ر  آ للہ کا بولشکرو ں سے کی جو تم کو نظر نہ آ  تے تھے آ و ر  کا

ا  و  بینا ہے

 

 آ و ر  د آ ی

 

ر د سب
ب 
 

 

آ و نچا ہی ہے، آ للہ ر

وۡااثاَنیَِاا االَذِینَۡااکَفََر جَہر ہراااللّٰہراااذِاۡاَخَۡۡ وۡہرافَقَدۡاانَصََُ ر ثنَۡینِۡااذِاۡہرمَااالَِّاتَنۡصُر

الَّاتَحۡزنَۡاانَِااللّٰہاَمَعَنَاا الصَِاحبِہِ  وۡلر افَاَنزۡلََااللّٰہرۚۚفیِاالۡغَاراِاذِاۡیَقر اسَکِیۡنَتَہ 

ا وااالسُّ اابجِرنروۡد الَمۡاتَرَوۡہَااوَاجَعَلَاکلَمَِۃَااالَذِینَۡاکَفََر فۡلیٰؕ اوَاعَلَیۡہِاوَااَیدََہ 

اا﴿ لۡیَاؕ اوَااللّٰہرااعَزیِزۡ ااحَکِیۡم  اااللّٰہاِہیَِاالۡعر ﴾۴۰کلَمَِۃر



وۡہراالَِّا ر ہرافَقَدۡاتَنۡصُر جَہرااذِۡااللّٰہرنَصََُ وۡاالَذِینَۡااَخَۡۡ اذِۡااثنَۡینِۡاثاَنیِاَکَفََر

وۡلرااذِۡاالۡغَارِفیِہرمَا ایَقر اللّٰہرالَافَاَنزَۡاۚ مَعَنَااللّٰہَانَِاتَحۡزنَۡالَّالصَِاحبِہِ 

واالَذِینَۡاکلَمَِۃاَجَعَلَاوَاتَرَوۡہَالَمۡابجِرنروۡد ااَیدََہ اوَاعَلَیۡہاِسَکِیۡنَتَہ ا کَفََر

فۡلیٰ لۡیَاہیِاَاللّٰہِکلَمَِۃراوَاؕ السُّ اعَزیِزۡ االلّٰہروَاؕ الۡعر ﴾۴۰﴿حَکِیۡم 
If you help not (your leader), (it is no matter): for Allah did 
indeed help him, when the Unbelievers drove him out: he had 
no more than one companion; they two were in the cave, and he 
said to his companion, "Have no fear, for Allah is with us": then 
Allah sent down His peace upon him, and strengthened him with 
forces which you saw not, and humbled to the depths the word 
of the Unbelievers. But the word of Allah is exalted to the 
heights: for Allah is Exalted in might, Wise.



 نہیں 

 

آ للہ کا د ین کسی کا محتاج

o  طا ت

 

  و آ لوں کا ج

 

  تمہار ی مدد  کے آ للہ کے ر سول آ و ر  آ للہ کا د ین-کمزو ر  آ یماں

 

محتاج

ہیں نہیں 

oِ  ر مائی ج ب  کفار
ف
 مدد  

 

ث
ق
ؐ کو قتل کرنےآ للہ نے آ پنے ر سول کی آ س و  مکہ نے آ  ت 

ؐ آ پنے ر فیق  آ بوبکر    ؓ کے شا تھکیا  ،کا فیصلہ   آ  ت 

 

سے  مدینہ جانے کے لئے تین د ں

 غار  میں تھے آ و ر  

 

 ر  طرف د
ہ
 کے پیاسے د شمن آ  ت  کو 

 

 تے پھر ر ہے خوں

 

ڈ

 

تھےھوی

o کو سختآ بوبکر  ؓ پہنچ گئے لوگ عین آ س غار  کے د ہانے ر بھیتوچند آ ی ک مرتبہ

 
ب 
 ر آ  آ  گے 

 

 لوگوں میں کسی نے د

 

ک خوف لاحق ہوآ  کہ آ گر آ ں

 

 ھ کر غار  میں جھای

 

ر

ر ق نہ آ  ی ا  آ و ر  آ  ت  آ طمیناکے صلى الله عليه وسلملیا تو و ۃ ہمیں د یکھ لے گا۔ لیکن نبی 
ف
 ر آ  

 

 میں د

 

ں

 آ بوبکر 

 

”ہےکرو ، آ للہ ہمار ے شا تھ نہغم “د ی کہ تسلی کو  ؓنے یہ کہہ کر حضرت

وۡااثاَنیَِااثنَۡینِۡا جَہراالَذِینَۡااکَفََر ہراااللّٰہراااذِۡااخََۡۡ وۡہرافَقَدۡاانَصََُ ر ااذِۡاہرمَاافیِاالۡغَارِالَِّاتَنۡصُر



 نہیں 

 

آ للہ کا د ین کسی کا محتاج

o ی ا  تحری ک کے لئے یہ س 

 

 سے کسی د عوت

 

ب  سے  کمزو ر  مقام  ہے جس د نیاو ی لحاظ

 کیا  لیکن آ للہ تعاصلى الله عليه وسلم کا شا منا  آ  ت  

 

ث
ق
  کے و 

 

لیٰ نے   آ س کو  د ینِ آ شلامنے  ہجرت

 بنا د ی ا  

 

 کا  عنوآ ں

 

کے عرو ج

oو  جتنے لوگ  آ س کو مٹانے  کے د ر پے تھے  آ س سے کہیں 

 

 ی ا د ۃ  آ س  کے  آ عوآ ں

 

 ر

ے      

 

ن
 
ب
ی پہ) آ نصار  پیدآ  کر د   

صی ب

 

ن

 

 

 لوگوں کی  خوس

 

ےآ ں

 

ن
 
ی
 
ہ
ا  اہ

 

( ورر  کری

oکہ  د ین کے شا تھ و آ بستگید ین کے شا تھ و آ بستہ لوگوں  کے لئے  یہ سبق ہے

 شکر ہے  کہ آ س  د ین کے عطا کرنے و آ لے نے  آ نہیں
ِ
  د ی ا مقام

 

 آ کے  شا تھ جور

همیکنیمنه که خدمت سلطان منت 
بخدمت بداشتتازو که منت شناس 

وۡااثاَنیَِااثنَۡینِۡا جَہراالَذِینَۡااکَفََر ہراااللّٰہراااذِۡااخََۡۡ وۡہرافَقَدۡاانَصََُ ر ااذِۡاہرمَاافیِاالۡغَارِالَِّاتَنۡصُر



وۡا انِۡفَِر

خفَِافًاا

وَاثِقَالًّا

وۡااوَا جَاہدِر

باَِمۡوَالکِرمۡا

وَااَنۡفرسِکرمۡا

وۡااباَِمۡوَالکِرمۡاوَااَنۡفرسِکرمۡا وۡااخفَِافًااوَاثِقَالًّاوَاجَاہدِر انِۡفَِر

نکلو -

و  آ و ر  ج ڈ و جہد کر-

آ و ر  آ پنی جانوں سے-

آ پنے مالوں سے-

آ و ر  بوجھل ہوتے ہوئے-

ا    :خَفَفَ ئے ہلکے ہوتے ہو-

 

(   ں ورر توں میںماد ی آ و ر  معنوی د و نو)ہلکا ہوی

ا   :ثَ ق لَ 

 

(ی  د و نوںماد ۃ آ و ر  معنو) بوجھل ہوی

 کے لحا:خَفيفَ 

 

 ں

 

 سے  ہلکا کسی  بوجھ ی ا  و ر

 

ظ



سَبیِۡلِااللّٰہِافیِۡا

ذلٰکِرمۡا

الَکرمۡا خَیرۡ 

مۡاانِۡاا نۡتر کر

تَعۡلَمروۡنَا

وۡنَا﴿ مۡاتَعۡلَمر نۡتر الَکرمۡاانِۡااکر ﴾ا۴۱فیِۡاسَبیِۡلِااللّٰہِؕ اذٰلکِرمۡاخَیرۡ 

میں آ للہ کی ر آ ۃ-

آ گر تم ہو   -

جانتے-

تمہار ے لئے بہتر ہے -

یہ -

آ گر  تم جانتے  ہو 



آ للہ کی ر آ ۃ میں آ پنےنکلو، خوآ ۃ ہلکے ہو ی ا  بوجھل، آ و ر  جہاد  کرو 

لیے بہتر ہے مالوں آ و ر  آ پنی جانوں کے شا تھ، یہ تمہار ے

آ گر تم جانو

وۡاا وۡااباَِمۡوَالکِرمۡاوَااَنۡفرسِکراانِۡفَِر مۡافیِۡاخفَِافًااوَاثِقَالًّاوَاجَاہدِر

مۡاتَعۡلَمروۡنَا﴿ نۡتر الَکرمۡاانِۡااکر ﴾ا۴۱سَبیِۡلِااللّٰہِؕ اذلٰکِرمۡاخَیرۡ 

Go forth, (whether equipped) lightly or heavily, and
strive and struggle, with your goods and your
persons, in the cause of Allah. That is best for you, if
ye (but) knew.



ا  ہے نفیرِ

 

ِ عین ہوجای

 

ر ض
ف
عام کے بعد جہاد  

o نے صلى الله عليه وسلمج ب  نبی کریم 

 

کلن

 

ن
 ر  آ ی ک کو 

ہ
 ر آ ی ک ے کا حکم د ے د ی ا   جہاد  کے لیے 

ہ
جہاد 

 ہوگیا 

 

ر ض
ف
ر د  ر 
ف

  نہیں۔ آ ت  جہاد  سے پیچھے ر ہنے کا کوہے،  

 

ئی جوآ ر

o 

 

گ ی ا  سوآ ر ی نہیں ی ا  تم سرو شا ماں

 

 ن
ج
سے بھرپور  آ و ر  آ سلحہ تمہار ے ی ا س آ سلحہ 

ا  ہوگا 

 

ن
کل

 

ن
 میں تمہیں 

 

 ر  ورر ت
ہ
سے لیس ہو۔ 

o ہے۔ آ س سے مرآ د  یہ ہے عامخفیف کا مفہوم کہ ثقیل آ و ر  ہے کا خیال مفسرین

 ھے، فقیر ہو ی ا  آ میر، سوآ ر  ہو ی ا  پیا

 

 ہو ی ا  بور

 

 ہو ی ا  کہ تم خوآ ۃ جوآ ں

 

د ۃ، تندر سب

 جہاد  ر لبیک

 

 میں د عوت

 

ث
ل
 ر  حا
ہ
 مگاۃِ حق بیمار ، تنہا ہو ی ا  عیالدآ ر ، 

 

 کہتے ہوئے ر ر

 

 

۔و  ی ا طل میں شری ک ہوجاو

oنکتہ- 
ف
گِ تبوک  کی تیار ی   آ و ر  آ س میں جہاد  کو 

 

 ن
ج
ر آ ر  د ی ا  گیاآ س  

ق
ِ عین کیوں 

 

ر ض

وۡااباَِمۡوَالکِرمۡاوَااَنۡفرسِکرمۡافیِۡاسَبیِۡلِااللّٰہِ وۡااخفَِافًااوَاثِقَالًّاوَاجَاہدِر ؕ انِۡفَِر



کاَنَالَوۡا

ضًا عَََ

یبًۡا قََِ

اوَا سَفًََ

قَاصِدًا

واۡ کَالَّتَبَعر

وۡکَا ااقَاصِدًاالَّتَبَعر یبًۡااوَاسَفًََ ضًااقََِ لَوۡاکاَنَاعَََ

- 

 

ا   آ گر  ہوی

ر یبی -
ق

آ  ت  کیکرتےتو و ۃ ضرو ر  پیرو ی -

آ و ر   سفر-

د ر میانہ-

  کوئی  شا ما-

 

 معنوں میں آ ستعما: عرضں

 

 میں  یہ ماد ۃ آ ں

 

ر آ  ں
ق

ل  آ  ی ا  ہے   

ر آ ظ و  تفریط سے بچتے ہوئے:قَصَدَ 
ف
ا   د ر میانی ر آ ۃ آ تیارر  کرآ 

 

ی

 آ ئی  -۱

 

ا      -۳پیش کیا گیا     -۲چور

 

ہ پھیری

 

ِ د نیا  -۴من

 

 -۶ی ا د ل       -۵شا ماں

 

آ  ر

 و  خر) آ سرآ ف آ و ر  بخل کےمابین د ر میانی ر آ ستہ :اقْتِصاد

 

 کو حدِ آ عتدآ ل میں ر کھناآ  مدں

 

(  ج



ا وَالکِٰن 

دَتۡا بَعر

ا قَۃراعَلَیۡہمِر الشُّ

وَاسَیَحۡلفِروۡنَا

باِللّٰہِ

ِااسۡتَطَعۡنَاا لَو

وۡنَا ؕ اوَاسَیَحۡلفِر قَۃر االشُّ دَتۡاعَلَیۡہمِر ابَعر ِااسۡتَطَعۡنَااباِللّٰہِوَالکِٰن  لَو

آ و ر  لیکن-

گے کھائیںقسم آ و ر  و ۃ -

- 

 

ہوتی آ گر  ہمیں آ ستطاعب

آ للہ  کی -

 ر   -

 

سفر مشکلآ ں

د و ر  :بعيد د و ر ی:ب عد ہوآ  د و ر -

ش ق ق

ا :قَّ شَ 

 

 ی

 

ا مخالفت،  پھار

 

 کا بھار ی،کری

 

ا ی ا  مشکلکسی ی ا ت

 

ہوی

د شوآ ر  گذآ ر  سفر    ی ا   فاصلہ :ش قَّة



جۡنَاالاَ خَََ

مَعَکرمۡا

یرہۡلکِروۡنَا

مۡا اَنۡفرسَہر

اوَا اللّٰہرایَعۡلَمر

انِہَرمۡا

لَکذِٰبروۡنَا

مۡالَکذِٰبروۡنَا اااانِہَر جۡنَاامَعَکرمۡۚ ایرہۡلکِروۡنَااَنۡفرسَہرمۡۚ اوَااللّٰہرایَعۡلَمر لَخَََ

 ضرو ر تو     ہم   -

 

کلن

 

ن
ے 

آ پنی جانوں کو-

ا  جھوٹے ہیں-

 

 ن
ن قی

ہےجانتاآ و ر     آ للہ  -

 آ لتے-

 

ہیں و ۃ لوگ ہ لاکت میں د

ا تھ تم لوگوں کے ش-

و ۃکہ  بیشک   -



و لسہلفائدۃآ گرنبیؐ،آ ے
حص
ل

ا آ 

 

ا ہوہلکاسفرآ و ر ہوی

 

تمہار ےضرو ر و ۃتوی

 مگرجاتے،ہوآ  ماد ۃرچلنےپیچھے

 

 و ۃآ ت  گیاہوکٹھنبہتآ ستہر یہتورآ ں

 

ڈ آ  ج

 چلہمآ گرکہگےکہیںکرکھاکھاقسمکی

 

شکن
و ۃچلتےشا تھتمہار ےیقیناًتوے

 آ لمیںہ لاکتکوآ  ت  آ پنے

 

ہیںجھوٹےو ۃکہہےجانتاخوت  آ للہہیںر ہےد

دَتۡا ابَعر وۡکَاوَالکِٰن  ااقَاصِدًاالَّتَبَعر یبًۡااوَاسَفًََ ضًااقََِ الَوۡاکاَنَاعَََ اعَلَیۡہمِر
جۡنَاامَعَکرمۡۚ ایرہاۡ ِااسۡتَطَعۡنَاالَخَََ وۡنَاباِللّٰہاِلَو ؕ اوَاسَیَحۡلفِر قَۃر لکِروۡنَاالشُّ

مۡالَکذِٰبروۡنَا﴿ اااانِہَر )۴۲٪انَۡفرسَہرمۡۚ اوَااللّٰہرایَعۡلَمر

Had it been a near adventure and an easy journey they had 
followed thee, but the distance seemed too far for them. Yet will 
they swear by Allah (saying): If we had been able we would 
surely have set out with you. They destroy their souls, and Allah 
knoweth that they verily are liars.



منافقین کے بہانوں کی حقیقت 

oمنافقین کو توقع ہوتی کہ مال غنیمت آ  شا نی سے 

 

 مل جائے گا آ و ر  ہدف آ گر آ ں

ا  تو یہ لوگ ضرو ر  

 

ر یب ہوی
ق
ؐبھی کہیں   یہ ، شا تھ د یتےکا آ  ت 

 

ث
ل
مگر آ ت  تو حا

 سینکڑو ں ہے کہ تبوک کی مسافت، 

ج ل

 آ لنے و میل کا سفر، 

 

آ لی چ لاتی گرمی، جھلس د

 سے د ھوت  

 

ث
ق
ہیںد ل بیٹھے جا ر ہے آ نکےکا سن کر مقابلے آ و ر    ر و م جیسی طا 

oا  آ و ر  کھرآ  آ لگ کر

 

 نے  کھوی

 

  کے آ متحاں

 

 شدی ڈ   حالات

 

 د ی ا  آ ں

o ڈ آ  کی منافقین آ ت   یہ

 

 آ شیں گے کھا کر  جھوٹے عزر  ترقسمیں  ج

 

ث
ق
کہ آ س و 

 گار  

 

 شا ر

 

ا  کوئی ر ر  نہ و ر نہ ہمیں آ  ت  کے ہمرآ ۃ جانے میںنہیں ہمار ے حالات

 

ہوی

oکے ر ر  بھی  جھو 

 

  کہ آ ں

 

ٹے ہیں آ و ر  یہ خود  لیکن آ للہ گوآ ہی د ے ر ہا ہے کہ آ ں

بھی جھوٹے ہیں 

دَتۡاعَلَیۡہمِرا ابَعر وۡکَاوَالکِٰن  ااقَاصِدًاالَّتَبَعر یبًۡااوَاسَفًََ ضًااقََِ ؕ لَوۡاکاَنَاعَََ قَۃر االشُّ



اللّٰہرعَفَاا

عَنۡکَا

مۡااَذنِتَۡالمَِاا لَہر

ّٰی حَت

لَکَایَتبََینََا

الَذِینَۡاصَدَقروۡاا

تَعۡلَمَاالۡکذِٰبیِنَۡاوَا

وۡااوَاتَعۡلَمَاا ّٰیایَتبََینََالَکَاالَذِینَۡاصَدَقر مۡاحَت ﴾۴۳لۡکذِٰبیِنَۡا﴿عَفَاااللّٰہراعَنۡکَۚ المَِااَذنِتَۡالَہر

نےآ للہد ر گزر  کیا  -

 د ی

 

 ت

 

آ  ت  نے آ جار

 لیتے-

 

آ و ر  آ  ت  جاں

و ۃ لوگ جنھوں نے-

کیوں-

آ  ت  سے -

لئےہوجاتے  آ  ت  کےو آ ضح -

آ نہیں 

ک کہ-

 

یہاں ی

سچ کہا

کوجھوٹوں



ں آ نہیں ر خصت آ ے نبیؐ، آ للہ تمہیں معاف کرے، تم نے کیو

ا کہ تم ر( یتےتمہیں اہہیے تھا کہ خود  ر خصت نہ د )د ے د ی  

 

ی

 لوگ سچے ہیں آ و ر  جھوٹوں

 

ا  کہ کوں

 

 لیتےکھل جای

 

کو بھی تم جاں

ّٰیایَتبََینََالَکَاالَذِینَۡاصَا مۡاحَت وۡااوَاعَفَاااللّٰہراعَنۡکَۚ المَِااَذنِتَۡالَہر دَقر

﴾۴۳تَعۡلَمَاالۡکذِٰبیِنَۡا﴿

Allah give thee grace! why didst thou grant them until 
those who told the truth were seen by thee in a clear 
light, and thou hadst proved the liars?



o  ا  کوئی منافق کے ی ا س ج ب   صلى الله عليه وسلمآ  ت

 

ر ی کا بہانہ بنا کر جہاد آ و ر  آ پنی کسی مجبوآ  ی

 آ پنی صلى الله عليه وسلمتو آ  ت  اہہتا سے ر خصت 

 

لن

 آ جی ، کریم آ 

 

ر
م
ی آ و ر  چشم نرم 

فس

پوشی  کے 

 کے نفاق پہ ر

 

د ۃ  ڑاآ  ر ہتاشی ب  آ سے ر خصت د ے د یتے  آ و ر  یوں آ ں

o میں آ  ت  کی آ س نرمی رکو صلى الله عليه وسلمنبی  

 

  آ ندآ ر

 

 د لنوآ ر

 

 ث
ب
توجہ د لائی  گئی کہ آ  ت  ؐ نہا

  نہ د یتے 

 

 ت

 

 کو آ جار

 

 آ لنے کا موقع نہ ملتا آ نہیں آ پنے نفاق ر رتو  آ گر آ ں

 

 د ۃ د

 

کا آ و ر  آ ں

ا 

 

ِ ی ا طن پور ی طرج عیاں ہو جای

 

ن ب

 

ج

o منافقین کی طرف ہے  

 

یہاں ر عتات  کا آ صل ر ج

o  ر ق کا مقاآ و ر منافق یہ آ ی ک سچے مومن
ف
مومن  م ہے  کہ آ ی ک سچا کے آ حوآ ل میں 

 

 

ا  آ و ر  جاں

 

 ر آ ۃ میں لگا نے کے لئےکو آ للہ کیو  مال تو کبھی جہاد  سے جی نہیں چرآ ی

 میں ر ہتا ہے

 

لاس

 

 نہ صرف تیار  بلکہ موقع کی ی

 

ث
ق
ہمہ و 

وۡااوَاتَعۡلَمَاا ّٰیایَتبََینََالَکَاالَذِینَۡاصَدَقر مۡاحَت ﴾۴۳لۡکذِٰبیِنَۡا﴿عَفَاااللّٰہراعَنۡکَۚ المَِااَذنِتَۡالَہر



را کَالَّایَسۡتَاۡذنِ

یرؤۡمِنروۡنَاالَذِینَۡاا

اباِللّٰہِا وَاالۡیَوۡماِالّۡخِِٰۡ

وۡااَنۡاا یُّجَاہدِر

ِا ہمِۡااَنۡفرسِاوَااہمِۡاباَِمۡوَال

وَااللّٰہرااعَلیِۡم ا

باِلۡمرتَقیِنَۡا

سِا وۡاااباَِمۡوَالہِمِۡاوَااانَۡفر ااانَۡاایُّجَاہدِر رکَاالَذِینَۡایرؤۡمِنروۡنَاباِللّٰہِاوَاالۡیَوۡماِالّۡخِِٰۡ باِلۡمرتَقیِنَۡایۡم امۡؕ اوَااللّٰہرااعَلِاہِالَّایَسۡتَاۡذنِ

        آ  نہیں  مانگتے -

 

 ت

 

سے   ت  آ جار

کریں( نہ)کہ و ۃ جہاد  -

ں کو تقوی کرنے و آ لو-

 ہے  و آ لاجاننے خوت   آ للہ  آ و ر  -

      آ  خری ر    آ و ر       آ للہ -

 

رد ں

 لاتےو ۃ لوگ جو -

 

 ہیںآ یماں

جانوں سے آ و ر  آ پنیآ پنے مالوں سے -



 ر کھتے ہیں

 

  آ  خر ر آ یماں

 

و ۃ تو کبھی تم سے یہجو لوگ آ للہ آ و ر  ر و ر

 

 

 نہ کریں گے کہ آ نہیں آ پنی جاں

 

و  مال کے شا تھ جہاد  د ر خوآ سب

کو خوت  جانتا ہےکرنے سے معاف ر کھا جائے آ للہ متقیوں

رکَا اوَاالۡیَوۡماِباِللّٰہیرؤۡمِنروۡنَاالَذِینَۡالَّایَسۡتَاذۡنِ انَۡااالّۡخِِٰۡ

وۡاااباَِمۡوَالہِمِۡاوَاااَنۡفرسِہمِۡؕ اوَااللّٰہرااعَلیِۡم اباِلۡمرتاَ ﴾ا۴۴﴿قیِنَۡایُّجَاہدِر

Those who believe in Allah and the Last Day ask you for
no exemption from fighting with their goods and
persons. And Allah knows well those who do their duty



oو آ لوں کے آ و صاف 

 

حقیقی آ یماں

o نہیں مانگتے، بلکہ سچےکبھی جہاد  سے پیچھے ر ہنے کی آ جاحقیقی مومن تو 

 

 ت

 

ر

مومن تو جہاد  میں بھاگ بھاگ کر جاتے ہیں۔ 

o  ر 

 

 کے د لوں میں آ للہ تعالیٰ کا د

 

  کاآ و ر  آ للہ کی ر ضا آ ں

 

ہےہوتی  قصودد  آ ں

o کی د لی خوآ ہش 

 

 کا مال جہاد  میں لگ جائےہوتی آ ں

 

 ہے کہ آ ں

 

 کی آ پنی جاں

 

 آ و ر  آ ں

آ  جائےآ للہ کے د ین کی سر بلندی کے کام 

o ا  تو بہت د و ر  کی ی ا

 

 طلب کری

 

 ت

 

 ہے، آ گر آ نھیں کسی پیچھے ر ہنے کی آ جار

 

ت

کی صلى الله عليه وسلم خود  ر سول آ للہ ضرو ر ی آ مر کی و جہ سے جہاد  سے پیچھے ر ۃ جانے کا حکم

 کے لیے پیچھے ر ہنا بہت د شو

 

ا  ہےطرف سے بھی ہو تو آ ں

 

آ ر  آ و ر  سخت گرآ ں ہوی

سِا وۡاااباَِمۡوَالہِمِۡاوَااانَۡفر ااانَۡاایُّجَاہدِر رکَاالَذِینَۡایرؤۡمِنروۡنَاباِللّٰہِاوَاالۡیَوۡماِالّۡخِِٰۡ باِلۡمرتَقیِنَۡایۡم امۡؕ اوَااللّٰہرااعَلِاہِالَّایَسۡتَاۡذنِ



رکَا انِمََاایَسۡتَاۡذنِ

لَّایرؤۡمِنروۡنَاالَذِینَۡا

اباِللّٰہِا وَاالۡیَوۡماِالّۡخِِٰۡ

وَاارۡتَابتَۡا

مۡا قرلروۡبرہر

مۡاافیِۡاارَیبۡہِمِۡا فَہر

یتَرََدَدروۡنَا

لَمۡاتَرَوۡہَااوَا

ہیں  آ  ت  سے ر خصت مانگتےصرف -

ےآ و ر  شک میں ڑا-

 و ل ر ہتے ہیں-

 

 آ نوآ  د

 

د

 میں شبہآ پنے تو و ۃ لوگ -

   نہیں-

 

 لاتے و ۃ  لوگ جو   آ یماں

:  ارتيابً ،ب  تَ رْ بَ ی َ تَ رْ اِ 
ا  

 

 ے میں، شک کری
ی

 

ش
ا 

 

ڑای

ا  ہود  مترد   :تردُّدًا، د  یَتََدََّ تَ رَدَّدَ 
 

ی

 کے د ل-

 

آ ں

      آ  خری ر    آ و ر       آ للہ -

 

رد ں

(بي ر )
(VIII)

(V)(ددر)

د د متر، مرتد، مرد و د  ، ر د  :آ ر د و  میں 



  آ یسی د ر خوآ ستیں تو صرف و ہی لوگ کرتے

 

ہیں جو آ للہ آ و ر  ر و ر

 نہیں ر کھتے،   کے د لوں میں

 

 شک ہے آ و ر  و ۃ آ  خر ر آ یماں

آ پنے شک ہی میں مترد د  ہو ر ہے ہیں

رکَاالَذِینَۡالَّایرؤۡمِنروۡنَاباِللّٰہِاوَاالۡیَواۡ اوَاانِمََاایَسۡتَاذۡنِ ماِالّۡخِِٰۡ

مۡاافیِۡاارَیبۡہِمِۡاایَترََدَدروۡنَا﴿ مۡاافَہر ﴾ا۴۵ارۡتَابتَۡاقرلروۡبرہر

Only those ask thee for exemption who believe not in 
Allah and the Last Day, and whose hearts are in doubt, 
so that they are tossed in their doubts to and fro.



اَرَادرواوَالَوۡاا

وۡجَا ر الۡخَر

وۡااا لَہ الَّعََدُّ

عردَۃاً

ہَاالکِٰنۡاااوَا اللّٰہکََِ

مۡاان بعَِاثَا ہر

مۡا ہَاااللّٰہرااان بعَِاثہَر ااعردَۃًاوَالکِٰنۡااکََِ وۡااالَہ  وۡجَالَّعََدُّ ر وَالَوۡاااَرَادروااالۡخَر

و ۃ آ ر آ د ۃ ر کھتےآ و ر  آ گر -

- 

 

کچھ شا ماں

 کے آ ٹھنے کو-

 

آ ں

س کے لیے آ تیار  کرتے ضرو ر         تو -

ے کا-

 

کلن

 

ن

ا تیار  کر:إعدادًا، دَّ ی عِدُّ أعَ 

 

ا   ، حاضر کری

 

ی

 جو تیا:ۃع دَّ 

 

ر  کیا گیاو ۃ شا ماں

ا پسند آ و ر  لیکن -

 

آ للہ نےکیای



مۡاثَبَطَافاَ ہر

قیِۡلَاوَا

وۡا در اقۡعر

مَعَااالۡقٰعِدِینَۡا

وۡاامَعَااالۡقٰعِدِینَۡا﴿ در مۡاوَاقیِۡلَاااقۡعر ﴾ا۴۶فَثَبَطَہر

 تو آ س نے -

 

کور و ک د ی ا    آ ں

- 

 

ھ جاو

 

ی ی ب

کے شا تھبیٹھنے و آ لوں-

 سے کہا-

 

گیا آ و ر  آ ں

(طبث)
   ر کھنا،   ر و کنا   :يطاًبِ ثْ ت َ ، ثبِ ط  ی  ثبَّطَ 

 

ی ا ر

بیٹھنا:عودًا ق، قَ عَدَ یَ قْع د

(II)

ق عِدین جمع    کیقاَعِد-بیٹھنے و آ لا   :قاَعِد



ا  تو و ۃ آ س

 

ے کا ہوی

 

کلن

 

ن
 کا آ ر آ د ۃ 

 

کے لیے کچھ تیار ی آ گر و آ قعی آ ں

 کا آ ٹھنا پسندہی

 

نہ تھا، آ س لیے آ س نے کرتے لیکن آ للہ کو آ ں

ھ ر ہو بیٹھنے

 

ی ی ب
 و آ لوں کے شا تھآ نہیں سست کر د ی ا  آ و ر  کہہ د ی ا  کہ 

ہَاااللّٰہراا ااعردَۃًاوَالکِٰنۡااکََِ وۡااالَہ  وۡجَالَّعََدُّ ر وَالَوۡاااَرَادروااالۡخَر

وۡاامَعَااالۡقٰعِدِینَۡا در مۡاوَاقیِۡلَاااقۡعر مۡاافَثَبَطَہر ﴾ا۴۶ا﴿ان بعَِاثہَر

If they had intended to come out, they would certainly have 
made some preparation therefor; but Allah was averse to 
their being sent forth; so He made them lag behind, and 
they were told, "Sit ye among those who sit (inactive)."



 ر 

 

د لیلمنافقین کے جھوت

o محض 

 

 کے شا ر ے ر ر آ ت

 

 کے آ ندبناو ٹی آ ں

 

ر  جہاد  کے لیے آ ٹھنےہیں۔ آ گر آ ں

 تو یہ کر ہی لیتے

 

ا  تو کچھ نہ کچھ شا ماں

 

۔ کا آ ر آ د ۃ موجود  ہوی

o 

 

، بقدر  ضرو ر ت

 

 کے لیے کچھکرمہیا آ گر بھرپور  نہیں تو معمولی شا ماں

 

لینا تو آ ں

 کے آ ندر  آ ر آ د ۃ ہی موجود  نہیں تھا 

 

ا  لیکن آ ں

 

ر  نیتوں میں فتور  تھاآ و د شوآ ر  نہ ہوی

 آ لٰہی 

 

ب

 

توفیق کے ی ا ت  میں شی

oکت میں نہیں لائیں گے آ للہجو لوگ نیکی کمانے کے لیے خود  آ پنے آ ر آ د ے کو حر

 آ نی نہیں ہوگی

 

 کو توفیق بھی آ ر ر

 

تعالیٰ کی طرف سے آ ں

o و ں نے آ پنے
ہ

 

ن
 ھوں آ و ر  مریضولئے بچوں،عور توںآ 

 

ں کی طرج گھر میں ، بور

 کو عزم و  حو

 

ڈ آ  نے بھی آ ں

 

صلہ سے حروو م کرد ی ا ۔ بیٹھے ر ہنا پسند کیا تو ج

مۡا ہَاااللّٰہرااان بعَِاثہَر ااعردَۃًاوَالکِٰنۡااکََِ وۡااالَہ  وۡجَالَّعََدُّ ر وَالَوۡاااَرَادروااالۡخَر



وۡالَوۡا جر خََۡ

فیِۡکرمۡا

مۡا مَاازَادروۡکر

خَبَالًّاالَِّا

وۡاا وَلَّااَوۡضَعر

خلِلَٰکرمۡا

مۡااالَِّاخَبَالًّا وۡاافیِۡکرمۡامَاازَادروۡکر جر َّلَوۡاخََۡ
َّو  

 
َّل

 
َّا
 
عُوا

 
خلِلَٰکرمۡاوۡض

 آ گر     -
ک

 

ن
ےو ۃ لوگ 

 

لن

ا ر -

 

ش

 

ی

 

ی
 ہنی   آ 

 

(میں) مگر   د

 آ تے -

 

ا کید: لَ (آ فوآ ہیں)آ و ر  و ۃ ضرو ر  د و ر

 

لام ی

 ھاتے   تمہیں(  تو)-

 

ر
ب 
نہ  

( ر ے شا تھ یعنی تمہا)میں          تم -

  :خَبَال
 

ا ر  پیدآ  کرے، چینیآ یسی خرآ بی جو کسی کو لاحق ہو کر   بے، بگار

 

ش

 

ی

 

ی
آ ضطرآ ت  و  آ 

 کا تیز:إِیْضَاعًا، أوَْضَعَ ی وضِع  

 

ث

 

ب
ا  تیز چلنا  ، آ و 

 

ج لای

 تمہار ے -

 

د ر میاں

(خ ب ل)

(و ض ع ) 

 آ ئدۃآ لف: وَّلَاا 

 

ر



وۡنکَرمرا یَبۡغر

الۡفِتنَۡۃاَ

وَافیِۡکرمۡا

وۡنَا سَمّٰعر

لَہرمۡا

اللّٰہرااعَلیِۡم اوَا

لمِیِنَۡا باِلظّٰ

لمِیِنَۡا﴿ وۡنَالَہرمۡؕ اوَااللّٰہرااعَلیِۡم اااباِلظّٰ عر االۡفِتنَۡۃَۚ اوَافیِۡکرمۡاسَمّٰ وۡنکَرمر ﴾ا۴۷یَبۡغر

 کرتے ہوئے-

 

لاس

 

تم میں ی

ے و آ لے -

 

ن

 

شی
(سجاسو)

ا لموں کو -

 

ط

 کے لئے -

 

آ ں

آ و ر  تم لوگوں میں-

فتنہ-

ا :سََِعَ 
 

ن

 

شی

ا :يًابَ غْ ، غِيغَى یَ بْ ب َ 

 

 کری

 

لاس

 

ی
...اہہنا، 

آ لا ہے آ و ر  آ للہ خوت  جاننے  و -

ے و آ لا :سَامِعَ 

 

ن

 

شی

ے و آ لاجاسوسی  کرنے کے لئے  کوئی ی  :سَََّاع

 

ن

 

شی
 چور ی چھپے 

 

ا ت



ا مل ہوکر)آ گر و ۃ تم میں 

 

 تو تمہار ے حق نکل بھی کھڑے ہوتے( ش

 لوآ نے کی

 

 کرتے آ و ر  تم میں فساد  د

 

 ے میں شرآ ر ت

 

 سے د و ر

 

غرض

 ے پھرتے آ و ر  تم بہت سے آ یسے لوگ موجو

 

 کی د و ر

 

د  ہیں جو آ ںُ

ے 

 

ن

 

شی
 لگا کر 

 

ا لموں کو خوت  جانتا ہےآ و ر  ہیںی ا تیں کاں

 

ڈ آ  ط

 

ج

وۡااخلِلَٰکرمۡا مۡااالَِّاخَبَالًّاوَالَّ۠اَوۡضَعر وۡاافیِۡکرمۡامَاازَادروۡکر جر لَوۡاخََۡ

وۡنَالَہرمۡؕ اوَااللّٰہرااعَلیِۡم ا عر االۡفِتنَۡۃَۚ اوَافیِۡکرمۡاسَمّٰ وۡنکَرمر لمِیِنَۡایَبۡغر اااباِلظّٰ

Had they gone forth among you they had added to you naught 
save trouble and had hurried to and fro among you, seeking to 
cause sedition among you; and among you there are some who 
would have listened to them. Allah is Aware of evil-doers.



آ للہ کی مصلحت

o نہمسلمانوں کو یہ کہہ کر تسلی د ی جار ہی ہے کہ تم یہ 

 

  سمجھو کہ آ ں

 

کلن

 

ن
ے کے نہ 

 میں کمی ہوئی ہے آ و ر  آ گر و ۃ شا تھ

 

ر آ د ی قوت
ف
ہوتے تو تمہار ی سے تمہار ی آ 

 
ب 
 بنتے حالانکہ معاملہ ی ا لکل آ س کے 

 

 کا شا ماں

 

ا قوت

 

ر عکس ہوی

o کے شا تھ جا کر بھی یہآ س لیے لشکر، کے د لوں میں چونکہ ر و گ تھا منافقین 

 شیں لڑآ ئی جھگڑآ  کرآ نے کی کو، لوگ فتنے ہی آ ٹھاتے 

 

شش کرتے آ و ر  شا ر

 کے بیٹھے ر ہنے آ و ر  سفر میں آ  ت  لوگو

 

 آ  آ ں

 

ڈ
ٰ
ہ
ل
ں کے شا تھ نہ جا نے میںکرتے۔ 

تھیبھی بہتری پوشیدۃ 

o ر 
ہ
 مؤمن کے لیے آ للہ تعالیٰ کی طرف سے 

 

،جبکہ طرج خیر ہی خیر ہے گوی ا  بندۃ

 میں شر ہی شر ہے۔ 

 

ث
ل
 ر  حا
ہ
منافق کے لیے 

وۡااخلِلَٰکرمۡا مۡااالَِّاخَبَالًّاوَالَّ۠اَوۡضَعر وۡاافیِۡکرمۡامَاازَادروۡکر جر لَوۡاخََۡ


